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В настоящей работе проводится сравнительный анализ функционально-семантических классов слов (ФСКС) «названия месяцев» в русском, украинском, чешском, английском, немецком, испанском, итальянском и грузинском языках. Этот пласт лексики вводится уже на начальном этапе обучения иностранному языку, и успешность его освоения напрямую зависит от соотношения системы летоисчисления в родном и изучаемом языке (в данном случае – русском). Процесс обучения порой осложняется несоответствием между принципом построения ряда названий дней недели в родном и изучаемом языке. Чтобы свести это влияние к минимуму, преподавателю необходимо уже на этапе подготовки материала иметь в виду возможные несовпадения и постараться сформулировать методику их преодоления.
На первом этапе анализа рассматривается система названий месяцев как элемент национальных языковых картин мира. Для наглядности представим наименования первых трёх месяцев в разных языках в виде таблицы. С помощью обращения к этимологии лексем, входящих в эти ФСКС, формулируется принцип их образования. При обнаружении несовпадения принципов организации системы названий месяцев в родном и русском языке прогнозируется возможное влияние этого факта на процесс обучения русскому языку как иностранному.
Таблица 1. Наименования месяцев в разных языках мира (фрагмент)
	Славянские языки
	Германские языки
	Романские языки
	Картвельские языки

	Восточно-славянские
	Западно-славянские
	
	Галло-романские
	Иберо-романские
	Итало-романские
	

	Русский
	Украинский
	Чешский
	Английский
	Немецкий
	Французский
	Испанский
	Итальянский
	Грузинский

	январь
	сиiчень
	leden
	January
	der Januar
	janvier
	enero


	gennaio


	იანვარი
ianvari

	февраль
	лютий
	únor
	February
	der Februar
	février
	febrero


	febbraio


	თებერვალი
tebervali

	март
	березень
	břesen
	March
	der März
	mars
	marzo


	marzo


	მარტი
mart'i


Названия месяцев отражают элементы национальных языковых картин мира. Примечательно, что названия месяцев в русском, английском, немецком, испанском, итальянском и грузинском представляют собой аналогичную систему, в то время как в украинском и чешском названия месяцев выглядят уникальными. Это можно объяснить тем, что в каждой группе у наименований месяцев имеется свой источник: римский календарь и древнеславянский календарь соответственно. Если в первом названия месяцев связаны с именами языческих богов и порядковыми числительными, то в основе второго – наблюдения за природой и бытовые обязанности. 
Во второй части анализа проводится сравнение синтаксических конструкций, используемых в разных языках для выражения наиболее распространенных временных значений. За основу берутся русские предложно-падежные формы, представляющие собой модель конструкции, в которую может быть включен любой элемент трех указанных систем. Это именные темпоральные группы в январе (время, не полностью занятое действием), с января (начальный момент времени, полностью занятого действием) и до января (конечный момент времени, полностью занятого действием). Рассмотрим первую конструкцию в январе, которая состоит из предлога В и формы предложного падежа существительного, аналогичную форму находим в украинском языке, где предлог «в» может варьироваться с «у». В других рассматриваемых языках используются:

· в чешском – группы v+ND: v únoru (букв. в февралю);

· в английском – предлог in: in January (букв. в январе); 

· в немецком – форма im, полученная при слиянии предлога in и формы дательного падежа артикля dem: im Januar (букв. в январю); 

· в испанском – предлог en: en enero (букв. в январе); 

· в итальянском – предлог in или более употребительный предлог a: in/a gennaio (букв. в январе); 

· в грузинском – послелог shi, относящийся к дательному падежу: ianvarshi (букв. в январю).
В результате сопоставления русских синтаксических конструкций с иноязычными аналогами было установлено, что их наиболее успешное освоение возможно носителями славянских языков – чешского и украинского. При использовании данных конструкций в русскоязычной речи носителями чешского, немецкого и грузинского возможно возникновение ошибок в употреблении падежа. Учащиеся, чьим родным языком является грузинский, предположительно могут допускать ошибки, пропуская предлог или используя его после нужной словоформы в позиции энклитики. 
В третьей части работы предпринята попытка создания фрагмента системы упражнений и заданий для формирования навыков и умений использования указанных предложно-падежных конструкций в речи инофонов.
Литература
1. Васильева В.Ф. Языковая картина мира: миф или реальность (полемические заметки) // Вестник Московского университета. Серия 9: Филология. 2009. № 3. С. 22-30. 
2. Всеволодова М.В. Способы выражения временных отношений в современном русском языке. М.: Изд-во Моск. ун-та, 1975. 283 с.
3. Панков Ф.И. Функционально-коммуникативная грамматика и русская языковая картина мира // Мир русского слова. 2013. № 2. С. 72–80. 
4. V únoru se noří led do vody, v dubnu raší duby. Jak vznikly názvy měsíců a dnů v týdnu? // Eva Kadlčáková, Andrea Poláková [Электронный ресурс]. URL: http://www.rozhlas.cz/cb/publicistika/_zprava/v-unoru-se-nori-led-do-vody-v-dubnu-rasi-duby-jak-vznikly-nazvy-mesicu-a-dnu-v-tydnu--1557710
